
Haftarah Tazri`a-Metzora` 
II Kings 7:3-20. 

This week's haftorah discusses the story of four men stricken by tzara'at, a skin ailment caused 
by sins — one of the main topics of this week's Torah reading. 

Haftorah's backdrop: King Ben-Hadad of Aram besieged Samaria (the Northern Kingdom 
of Israel). The resulting famine was catastrophic, reducing many to cannibalism. King Jehoram 
of Israel wanted to execute the prophet Elisha, considering that his prayers could have 
prevented the entire tragedy. 

(1) And Elisha said: 'Hear ye the word of the Lord; 
thus saith the Lord: To-morrow about this time shall a 
measure of fine flour be sold for a shekel, and two 
measures of barley for a shekel, in the gate of 
Samaria.' (2) Then the captain on whose hand the 
king leaned answered the man of God, and said: 
'Behold, if the Lord should make windows in heaven, 
might this thing be?' And he said: 'Behold, thou shalt 
see it with thine eyes, but shalt not eat thereof.' 

 י"י רבַדְּ וּעמְשִׁ עשָׁילִאֱ רמֶאיֹּוַ )א(
 תלֶסֹ האָסְ רחָמָ תעֵכָּ י"י רמַאָ הכֹּ
 לקֶשֶׁבְּ םירִעֹשְׂ םיִתַאסָוְ לקֶשֶׁבְּ
 שׁילִשָּׁהַ ןעַיַּוַ )ב( .ןוֹרמְשֹׁ רעַשַׁבְּ
 תאֶ וֹדיָ לעַ ןעָשְׁנִ Hלֶמֶּלַ רשֶׁאֲ
 י"י הנֵּהִ רמַאיֹּוַ םיהKִאֱהָ שׁיאִ
 היֶהְיִהֲ םיִמַשָּׁבַּ תוֹבּרֻאֲ השֶׂעֹ
 האֶרֹ הכָנְּהִ רמֶאיֹּוַ הזֶּהַ רבָדָּהַ
 .לכֵאתֹ אK םשָּׁמִוּ Pינֶיעֵבְּ

 

Now, four men suffering from tzara'at dwelled in quarantine outside the city. They too were 
hungry, victims of the famine. They decided to approach the enemy camp to beg for food.  

(3) Now there were four leprous men at the entrance 
of the gate; and they said one to another: 'Why sit we 
here until we die? (4) If we say: We will enter into the 
city, then the famine is in the city, and we shall die 
there; and if we sit still here, we die also. Now 
therefore come, and let us fall unto the host of the 
Arameans; if they save us alive, we shall live; and if 
they kill us, we shall but die.' (5) And they rose up in 
the twilight, to go unto the camp of the Arameans; 
and when they were come to the outermost part of 
the camp of the Arameans, behold, there was no man 
there. 

 םיעִרָצֹמְ וּיהָ םישִׁנָאֲ העָבָּרְאַוְ )ג(
 לאֶ שׁיאִ וּרמְאיֹּוַ רעַשָּׁהַ חתַפֶּ
 דעַ הפֹּ םיבִשְׁיֹ וּנחְנַאֲ המָ וּהעֵרֵ
 ריעִהָ אוֹבנָ וּנרְמַאָ םאִ )ד( .וּנתְמָ
 םאִוְ םשָׁ וּנתְמַוָ ריעִבָּ בעָרָהָוְ
 וּכלְ התָּעַוְ וּנתְמָוָ הפֹ וּנבְשַׁיָ
 וּנֻיּחַיְ םאִ םרָאֲ הנֵחֲמַ לאֶ הלָפְּנִוְ
 )ה( .וּנתְמָוָ וּנתֻימִיְ םאִוְ היֶחְנִ
 הנֵחֲמַ לאֶ אוֹבלָ ףשֶׁנֶּבַ וּמקֻיָּוַ
 םרָאֲ הנֵחֲמַ הצֵקְ דעַ וּאבֹיָּוַ םרָאֲ
 .שׁיאִ םשָׁ ןיאֵ הנֵּהִוְ
  י"שר
 ץוחמ בשי דדב" :רמאנש ומכ – רעשה חתפ.).ז"מ הטוס ילבב( וינבו יזחיג – םישנא העבראו 
 .)ו"מ:ג"י ארקיו( "ובשומ הנחמל

There were four men. Geichazi and his sons. At the entrance of the gate. As it is 
stated, "He shall live alone; outside the camp shall be his habitation ."  
 

 



 

(15) And he returned to the man of God, he and all 
his company, and came, and stood before him; and 
he said: 'Behold now, I know that there is no God in 
all the earth, but in Israel; now therefore, I pray 
thee, take a present of thy servant.' (16) But he said: 
'As the Lord liveth, before whom I stand, I will 
receive none.' And he urged him to take it; but he 
refused. 

 לׇכוְ אוּה םיהKִאֱהָ שׁיאִ לאֶ בׇשׁיָּוַ( וט)
 הנֵּהִ רמֶאיֹּוַ וינָפָלְ דמֹעֲיַּוַ אבֹיָּוַ וּהנֵחֲמַ
 ץרֶאָהָ לׇכבְּ םיהKִאֱ ןיאֵ יכִּ יתִּעְדַיָ אנָ
 הכָרָבְ אנָ חקַ התָּעַוְ לאֵרָשְׂיִבְּ םאִ יכִּ
 רשֶׁאֲ י״י יחַ רמֶאיֹּוַ( זט. )Pדֶּבְעַ תאֵמֵ
 וֹבּ רצַפְיִּוַ חקָּאֶ םאִ וינָפָלְ יתִּדְמַעָ
 .ןאֵמָיְוַ תחַקַלָ

 

(20) But Gehazi, the servant of Elishathe man of God, 
said: 'Behold, my master hath spared this Naaman the 
Aramean, in not receiving at his hands that which he 
brought; as the Lord liveth, I will surely run after him, and 
take somewhat of him.' 

(23) And Naaman said: 'Be content, take two talents.' 
And he urged him, and bound two talents of silver in two 
bags, with two changes of raiment, and laid them upon 
two of his servants; and they bore them before him. 

(27) The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto 
thee, and unto thy seed for ever.' And he went out from 
his presence a leper as white as snow 

 שׁיאִ עשָׁילִאֱ רעַנַ יזִחֲיגֵּ רמֶאיֹּוַ )כ(
 ןמָעֲנַ תאֶ ינִדֹאֲ Hשַׂחָ הנֵּהִ םיהKִאֱהָ
 רשֶׁאֲ תאֵ וֹדיָּמִ תחַקַּמִ הזֶּהַ ימִּרַאֲהָ
 וירָחֲאַ יתִּצְרַ םאִ יכִּ י"י יחַ איבִהֵ
 .המָוּאמְ וֹתּאִמֵ יתִּחְקַלָוְ
 םיִרָכָּכִּ חקַ לאֵוֹה ןמָעֲנַ רמֶאיֹּוַ )גכ(
 ינֵשְׁבִּ ףסֶכֶּ םיִרַכְּכִּ רצַיָּוַ וֹבּ ץׇרפְיִּוַ
 ןתֵּיִּוַ םידִגָבְּ תוֹפלִחֲ יתֵּשְׁוּ םיטִרִחֲ
 .וינָפָלְ וּאשְׂיִּוַ וירָעָנְ ינֵשְׁ לאֶ
 Pבְּ קבַּדְתִּ ןמָעֲנַ תעַרַצָוְ )זכ(
 וינָפָלְּמִ אצֵיֵּוַ םלָוֹעלְ Pעֲרְזַבְוּ
 .גלֶשָּׁכַּ ערָצֹמְ

 

They arrived only to find a deserted camp. For "G-d had caused the Aramean camp to hear the 
sound of chariots and the sound of horses, the sound of a great army. And they said to one 
another, 'Behold, the king of Israel has hired against us the kings of the Hittites and the kings of 
the Egyptians to attack us.'" The entire enemy army fled, leaving behind their tents, horses, 
donkeys and provisions. 

(6) For the Lord had made the host of the 
Arameans to hear a noise of chariots, and a noise 
of horses, even the noise of a great host; and 
they said one to another: 'Lo, the king of Israel 
hath hired against us the kings of the Hittites, 
and the kings of the Egyptians, to come upon us.' 
(7) Wherefore they arose and fled in the twilight, 
and left their tents, and their horses, and their 
asses, even the camp as it was, and fled for their 
life. (8) And when these lepers came to the 
outermost part of the camp, they went into one 
tent, and did eat and drink, and carried thence 

 םרָאֲ הנֵחֲמַ תאֶ עַימִשְׁהִ ינָדֹאוַ )ו(
 לוֹדגָּ ליִחַ לוֹק סוּס לוֹק בכֶרֶ לוֹק
 רכַשָׂ הנֵּהִ ויחִאָ לאֶ שׁיאִ וּרמְאיֹּוַ
 םיתִּחִהַ יכֵלְמַ תאֶ לאֵרָשְׂיִ Hלֶמֶ וּנילֵעָ
 )ז( .וּנילֵעָ אוֹבלָ םיִרַצְמִ יכֵלְמַ תאֶוְ
 תאֶ וּבזְעַיַּוַ ףשֶׁנֶּבַ וּסוּניָּוַ וּמוּקיָּוַ
 םהֶירֵמֹחֲ תאֶוְ םהֶיסֵוּס תאֶוְ םהֶילֵהֳאׇ
 .םשָׁפְנַ לאֶ וּסנֻיָּוַ איהִ רשֶׁאֲכַּ הנֶחֲמַּהַ
 הצֵקְ דעַ הלֶּאֵהָ םיעִרָצֹמְהַ וּאבֹיָּוַ )ח(
 וּלכְאיֹּוַ דחָאֶ להֶאֹ לאֶ וּאבֹיָּוַ הנֶחֲמַּהַ
 םידִגָבְוּ בהָזָוְ ףסֶכֶּ םשָּׁמִ וּאשְׂיִּוַ וּתּשְׁיִּוַ



silver, and gold, and raiment, and went and hid 
it; and they came back, and entered into another 
tent, and carried thence also, and went and hid 
it. (9) Then they said one to another: 'We do not 
well; this day is a day of good tidings, and we 
hold our peace; if we tarry till the morning light, 
punishment will overtake us; now therefore 
come, let us go and tell the king's household.' 

 להֶאֹ לאֶ וּאבֹיָּוַ וּבשֻׁיָּוַ וּנמִטְיַּוַ וּכלְיֵּוַ
 )ט( .וּנמִטְיַּוַ וּכלְיֵּוַ םשָּׁמִ וּאשְׂיִּוַ רחֵאַ
 וּנחְנַאֲ ןכֵ אK וּהעֵרֵ לאֶ שׁיאִ וּרמְאיֹּוַ
 אוּה הרָשֹׂבְּ םוֹי הזֶּהַ םוֹיּהַ םישִׂעֹ
 רקֶבֹּהַ רוֹא דעַ וּניכִּחִוְ םישִׁחְמַ וּנחְנַאֲוַ
 האָבֹנָוְ וּכלְ התָּעַוְ ןוֹועָ וּנאָצָמְוּ
 .Hלֶמֶּהַ תיבֵּ הדָיגִּנַוְ

  י"שר
 .ןיעמוש ולאכ םהל המדנ – םרא הנחמ תא עימשה

Had caused the camp of Aram to hear. It seemed to them as though they were hearing. 

  ם"יבלמ
 תוצחב ודיגי םאש ,רקבה דע ןיתמהל וכרטצי התע ודיגי אל םא יכ – רקבה רוא דע וניכחו
 הלילה עצמאב ביואה הנחמ לא לופיל ךרד ןיא יכ םהילכב ומשו ושחכו ובנג יכ ועדי הלילה
 ףכית ודיגה אלו התע דע ורחא עודמ םתוא ולאשיו ,הלילה תלחתב הנחמה לא וכלהש וניביו
 ,דשח םהילע היהי אלש רקבה רוא דע תוכחל וכרטצי הז יפלו ,ללש םשמ ואשנ יכ וניביו
 .בערב םיפוטעה תושפנ חוקפ שי ךכ ךותבש ןוע ואצמיו

If we wait until the morning light: If they did not report now, they would have to wait until 
morning, because if they reported at midnight it would be apparent that they had helped 
themselves to the spoils because it is unheard of to surrender to the enemy at midnight so it 
would be understood that they had gone to the enemy camp at twilight. They would then be 
asked why they had waited so long and had not reported immediately, with the implication that 
they had carried away spoils. Therefore, they would have to wait until morning in order not to 
arouse suspicion on themselves, and, as a result, they would be guilty because the lives of the 
famished were at stake. 

 
The four men went to the city and reported their findings to the gatekeepers who, in turn, 
informed King Jehoram. Though originally thinking that this was an ambush planned by the 
enemy, the king sent messengers who confirmed the miracle. The people swarmed out of the 
city and looted the enemy camp, thus breaking the famine and fulfilling Elisha's prophecy. 

(10) So they came and called unto the porters of 
the city; and they told them, saying.' We came to 
the camp of the Arameans, and, behold, there was 
no man there, neither voice of man, but the horses 
tied, and the asses tied, and the tents as they were.' 
(11) And the porters called, and they told it to the 
king's household within. (12) And the king arose in 
the night, and said unto his servants: 'I will now tell 
you what the Arameans have done to us. They 
know that we are hungry; therefore are they gone 
out of the camp to hide themselves in the field, 
saying: When they come out of the city, we shall 

 ריעִהָ רעֵשֹׁ לאֶ וּארְקְיִּוַ וּאבֹיָּוַ )י(
 הנֵחֲמַ לאֶ וּנאבָּ רמֹאלֵ םהֶלָ וּדיגִּיַּוַ
 םדָאָ לוֹקוְ שׁיאִ םשָׁ ןיאֵ הנֵּהִוְ םרָאֲ
 רוּסאָ רוֹמחֲהַוְ רוּסאָ סוּסּהַ םאִ יכִּ
 ארָקְיִּוַ )אי( .המָּהֵ רשֶׁאֲכַּ םילִהָאֹוְ
 .המָינִפְּ Hלֶמֶּהַ תיבֵּ וּדיגִּיַּוַ םירִעֲשֹּׁהַ
 לאֶ רמֶאיֹּוַ הלָיְלַ Hלֶמֶּהַ םקׇיָּוַ )בי(
 רשֶׁאֲ תאֵ םכֶלָ אנָּ הדָיגִּאַ וידָבָעֲ
 םיבִעֵרְ יכִּ וּעדְיָ םרָאֲ וּנלָ וּשׂעָ
 הבֵחָהֵלְ הנֶחֲמַּהַ ןמִ וּאצְיֵּוַ וּנחְנַאֲ
 וּאצְיֵ יכִּ רמֹאלֵ )הדשהב( ]הדֶשָּׂבַ[



take them alive, and get into the city.' (13) And one 
of his servants answered and said: 'Let some take, I 
pray thee, five of the horses that remain, which are 
left in the city — behold, they are as all the 
multitude of Israel that are left in it; behold, they 
are as all the multitude of Israel that are consumed 
— and let us send and see.' (14) They took 
therefore two chariots with horses; and the king 
sent after the host of the Arameans, saying: 'Go and 
see.' (15) And they went after them unto the 
Jordan; and, lo, all the way was full of garments and 
vessels, which the Arameans had cast away in their 
haste. And the messengers returned, and told the 
king. (16) And the people went out, and spoiled the 
camp of the Arameans. So a measure of fine flour 
was soldfor a shekel, and two measures of barley 
for a shekel, according to the word of the Lord. 

 ריעִהָ לאֶוְ םייִּחַ םשֵׂפְּתְנִוְ ריעִהָ ןמִ
 רמֶאיֹּוַ וידָבָעֲמֵ דחָאֶ ןעַיַּוַ )גי( .אבֹנָ
 םיסִוּסּהַ ןמִ השָּׁמִחֲ אנָ וּחקְיִוְ
 םנָּהִ הּבָ וּראֲשְׁנִ רשֶׁאֲ םירִאָשְׁנִּהַ
 רשֶׁאֲ לאֵרָשְׂיִ )ןומהה( ]ןוֹמהֲ[ לכׇכְּ
 לאֵרָשְׂיִ ןוֹמהֲ לכׇכְּ םנָּהִ הּבָ וּראֲשְׁנִ
 )די( .האֶרְנִוְ החָלְשְׁנִוְ וּמּתָּ רשֶׁאֲ
 חלַשְׁיִּוַ םיסִוּס בכֶרֶ ינֵשְׁ וּחקְיִּוַ
 וּכלְ רמֹאלֵ םרָאֲ הנֵחֲמַ ירֵחֲאַ Hלֶמֶּהַ
 דעַ םהֶירֵחֲאַ וּכלְיֵּוַ )וט( .וּארְוּ
 םידִגָבְ האָלֵמְ Hרֶדֶּהַ לכׇ הנֵּהִוְ ןדֵּרְיַּהַ
 ]םזָפְחׇבְּ[ םרָאֲ וּכילִשְׁהִ רשֶׁאֲ םילִכֵוְ
 וּדגִּיַּוַ םיכִאָלְמַּהַ וּבשֻׁיָּוַ )םזפחהב(
 תאֵ וּזּבֹיָּוַ םעָהָ אצֵיֵּוַ )זט( .Hלֶמֶּלַ
 לקֶשֶׁבְּ תלֶסֹ האָסְ יהִיְוַ םרָאֲ הנֵחֲמַ
 .י"י רבַדְכִּ לקֶשֶׁבְּ םירִעֹשְׂ םיִתַאסָוְ

 

 

 

 

 

 

And the officer? The king placed him in charge of the city gates. He was trampled to death by 
the rampaging crowds — after seeing the fulfillment of the prophet's words... 

(17) And the king appointed the captain on whose 
hand he leaned to have the charge of the gate; and 
the people trod upon him in the gate, and he died 
as the man of God had said, who spoke when the 
king came down to him. (18) And it came to pass, as 
the man of God had spoken to the king, saying: 
'Two measures of barley for a shekel, and a 
measure of fine flour for a shekel, shall be to-
morrow about this time in the gate of Samaria'; (19) 
and that captain answered the man of God, and 
said: 'Now, behold, if the Lord should make 
windows in heaven, might such a thing be?' and he 
said: 'Behold, thou shalt see it with thine eyes, but 
shalt not eat thereof'; (20) it came to pass even so 

 שׁילִשָּׁהַ תאֶ דיקִפְהִ Hלֶמֶּהַוְ )זי(
 רעַשַּׁהַ לעַ וֹדיָ לעַ ןעָשְׁנִ רשֶׁאֲ
 רשֶׁאֲכַּ תמֹיָּוַ רעַשַּׁבַּ םעָהָ וּהסֻמְרְיִּוַ
 רבֶּדִּ רשֶׁאֲ םיהKִאֱהָ שׁיאִ רבֶּדִּ
 רבֵּדַכְּ יהִיְוַ )חי( .וילָאֵ Hלֶמֶּהַ תדֶרֶבְּ
 רמֹאלֵ Hלֶמֶּהַ לאֶ םיהKִאֱהָ שׁיאִ
 תלֶסֹ האָסְוּ לקֶשֶׁבְּ םירִעֹשְׂ םיִתַאסָ
 רעַשַׁבְּ רחָמָ תעֵכָּ היֶהְיִ לקֶשֶׁבְּ
 שׁיאִ תאֶ שׁילִשָּׁהַ ןעַיַּוַ )טי( .ןוֹרמְשֹׁ
 השֶׂעֹ י"י הנֵּהִוְ רמַאיֹּוַ םיהKִאֱהָ
 הזֶּהַ רבָדָּכַּ היֶהְיִהֲ םיִמַשָּׁבַּ תוֹבּרֻאֲ
 אK םשָּׁמִוּ Pינֶיעֵבְּ האֶרֹ Pנְּהִ רמֶאיֹּוַ



unto him; for the people trod upon him in the gate, 
and he died. 

 וֹתאֹ וּסמְרְיִּוַ ןכֵּ וֹל יהִיְוַ )כ( .לכֵאתֹ
 .תמֹיָּוַ רעַשַּׁבַּ םעָהָ

 


